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Sulat I
Judas

Una Basan
Ni libro igsulat i Judas na kataladi i Santiago.

Na, si Jesus tô kaké dan tun dád ta innà. Agad
si Judas tô adi i Jesus, asal ándà kabantug na
sikandin tô adi din, asal igulit si Judas na sikandin
tô ágsuguánnán i Jesu-Cristo na Áglangngagán din.
Igsulat si Judas tun ta mga ágpampamaké ébô

pasóddórán din kandan tô tingód katô mga
ágtinurù ka ánnà bánnal. Dì dan ágrespeto katô
Manama, asta ágkagi dan na mému tumanán tô
kakalyag ka lawa dan agadmadat, su pasinsiyaan
ka Manama sikandan ukit katô kédu din.
Purisu igsulat si Judas ébô makasóddór tô mga
ágpampamaké na matuman supakan ka Manama
tô áglumu kamadat.
Nit mabbabà sulat, duwán mga kagi na magu-

nawa katô igsulat tun ta Ikaduwa Sulat I Pedro.
Ni sulat ágtinurù katô langun manubù na masa
ébô kumabákkár tô kapamakédanna igbággé katô
Manama, asta ébô gamitán dan tô kabánnalan na
isóddóran dan ébô makatu dan katô mga ágtinurù
katô ánnà bánnal.

1Sakán si Judasna ágsuguánnán i Jesu-Cristo asta
kataladi i Santiago.
Igsulatta ákniyu na igsalin asta ágginawaan katô

ÁmmàManama, asta ágdóppónan i Jesu-Cristo.
2Mólà pa ka inalayun yu ágtanggapán tô kédu, tô

kasunayan, asta tô ginawa tikud tun ta Manama.
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Ánnà bánnalmga taratinurù
3 Mga ágginawaan ku, kakalyag ku gó pád na

sumulatta ákniyu tingód katô katábbus áknita. Asal
áknganni kailangan sumulatta asta pédu-éduwa
ákniyu ébô magani kó matu katô mga ágtinuruán
na ánnà bánnal, su dì mému ka mapalin tô
kabánnalannaágtinuruán tingódkatôkapamakéna
makasábbad dád igbággé katôManama tun tamga
sakup din.

4 Igsulat ku ni su duwánmga manubù na igapil
tun ákniyu na dì ágrespeto katô Manama. Limbun-
gan dan pád sikiyu ukit katô ágtinuruán dan na
mému ki tumuman katô madat mga kakalyag ta
su pasinsiyaan ki gó ka Manama. Sayyan duwán
igsulat katôManamana supakandan su igéllédan
katô sábbad dád Pangulu asta Áglangngagán ta na si
Jesu-Cristo.

Mga igsupakan katôManama
5 Na, isóddóran yu ni, asal kakalyag ku na

pasampáttán ku ákniyu na agad igpaluwà kaMan-
ama tô mga rubbad i Israel tikud tun ta Ehipto,
asal pángnga katô, igmatayan din tô mga manubù
na ándà bánnal kandin.

6 Sampát yu tô mga panaligan na ándà tuman
katô lumu na igsarig tun kandan, asal igtanan
dan baling katô góddóan dan tun ta langit. Purisu
igbagkás katô Manama ka mga kadina na dì
ágkabugtus, asta igpriso din tun ta mangittáng lu-
gar sippang ka dumunggù tô álló ka ruudan dan
ikandin.

7 Sampát yu tô mga taga Sodoma, tô mga taga
Gomora, asta tô mga manubù tun ta duma mga
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lunsud na madani. Iglumu dan pagsik ka salà,
su kakalyag dan lumayuk katô ánnà kandan sawa
ó duma, asta itaglangan dan agad tô mga ánnà
manubù. Igmatayan dan ka apuy ébômakasóddór
ki na supakan tô mga áglumu ka madat ukit katô
apuy na dì mapadáng ka ándà ágtamanán.*

8 Iring gó kanan tô madat mga manubù na
ágduma-duma ákniyu. Su inapid dan ukit katô mga
tagénáp dan, duwán áglumu ka salà tun ta kandan
sarili lawa, asta duwán géllé katô igpapangulu
ka Manama asta ágbuyas katô mga panaligan ka
Manama.

9Asal agad tô sábbadmatulus panaligankaMan-
ama na si Miguel ándà buyas ki Maibuyan, su tô
igpapulé dan ka sadan tô mémumangé katô lawa
i Moises na inaté, ándà kagi si Miguel na ruudan
din si Maibuyan tingód katô kabuyas din, asal mà
din dád, “Tô Áglangngagán tô sumapad áknikó!”†

10 Asal ni mga manubù ni ágbuyas katô agad
ándin na ándà dan kagpátti. Iring dan katô mga
mannanap na dì ágpanámdám, su áglumun dan dád
tô agad ándin na inayadan dan, asta tô gó tô ágpid
kandan tun ta kadattan.

11Makédu-édu dan! su inéringan dan tô iglumu i
Cain na igmaté katô kataladi din. Itaglangan dan
tô madat mga lumu ébô manalapì dan iring katô
iglumu i Balaam. Igatu dan katô Manama iring
katô katu i Core, asal supakan dan.‡

12 Ni mga manubù ni ágdadat katô kapalimudé
yu ágkan, su tuu dan ágkan asta ginám, asta ándà
* 1:7 7 Ahaán tô Genesis 19. † 1:9 9 Ahaán tô Zacarias 3:2.
‡ 1:11 11 Ahaán tô Genesis 4:3-8; Numeros kapitulo 16, asta mga
kapitulo 22, 23 asta 24.
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kayyà dan. Tô dád sarili dan tô ágpanámdámmán
dan. Ándà ágpulusán dan iring katô mangittáng
sagulapunnaáglayapánkakaramagastadì ágkému
udan. Iringdankatômgakayunaándàbuuy, agad
timpo ka kabuuy. Purisu igbéttód dan su ilanás
asta igangu dán gó.

13 Iring dan katô magdakál balud na ágkitanán
tô burà na ágluwà tikud tun ta mga balud, su
ágpakitanán dan tô mga makayayyà linumuwan
dan. Iring dan katô mga karani na ágsuwé
tikud tun ta gukitanan dan. Purisu igtaganà
dán katô Manama tô mangittáng lugar na ándà
gó kappawaan para óddóan dan sippang ka ándà
ágtamanán.

14Na, si Enoc na ikapittu kógpuwan i Adan igkagi
sayyan tingód kandan, namà din,
“Na, dumunggù tô Áglangngagán na tákkássan katô

mgamararan ugis panaligan din.
15Rumuud sikandin katô langunmanubù.
Sumupaksikandinkatô langundì ágpamaké tingód

katô langunkamadatmga linumuwandan,
asta tingód katô langun ka madat mga kagi
dan tingód kandin.”

16 Ni mga manubù ni ágburáng-buráng
tingód katô Manama. Dì dan ágkanángngaan.
Ágpanámdámmán dan tô kakalyag katô kandan
sarili. Ágpadadurung dan ukit katô kagi dan.
Ágpaniyuk§ dan katô mga manubù ébô matuman
tô kakalyag dan.

Kapasóddór asta katinurù
§ 1:16 16 Ágpaniyuk, ómà kagi ágdurung (pag-ulog-ulog).
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17 Asal sikiyu na mga ágginawaan, sampát
yu tô igkagi dángngan katô mga apostoles ka
Áglangngagán ta na si Jesu-Cristo.

18 Igkagi sikandan ákniyu, na mà dan, “Tun ta
tapuri mga álló dumunggù tô mga manubù na
yumamà-yamà ákniyu, asta tumanán dan dád tô
madat mga kakalyag dan.”

19Ni gó tô mga manubù na gimu ka kapókit ébô
passaé kó. Ágkapiddankatô kakalyag ka lawadan.
Ándà Ugis Espiritu tun kandan.

20Asal sikiyu namga ágginawaan ku, panayun kó
patabangé ébô kumasarig tô kapamaké yu. Dasal
kó na tákkássan kó katô Ugis Espiritu.

21 Papánnù kó katô ginawa ka Manama róggun
na gangat kó katô kantayan na ándà ágtamanán na
bággén katô Áglangngagán ta na si Jesu-Cristo ukit
katô kédu din.

22Kéduwi yu tômga ágduwa-duwa.
23 Tabangi yu tô duma mga manubù ébô

makaluwà dan tikud tun ta apuy na supak ka
Manama. Kéduwi yu tô mga manubù agad madat
é mga linumuwan dan, asal banté kó agó mapil
kó katô mga salà dan.

Ágtamanán kani sulat
24 Na, mólà pa ka durungán tô Manama na

makémudumóppónákniyuébôdìkómadabù tun ta
salà, astamakapid ákniyu ébô ándàmasawé ákniyu
asta duwán dayó yu tun ta saruwan din na ágséllà
ka bantug.

25 Mólà pa ka durungán tô sábbad dád gó
Manama na Taratábbus ta ukit ki Jesu-Cristo na
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Áglangngagán ta. Mólà pa ka duwán séllaán din,
bantug din, katulusan din, asta pagpangulu din
tikud tun ta katigkanayan, áknganni, asta sippang
tun ta ándà ágtamanán! Matuman ni.



vii

Kagi KaManama
New Testament and Shorter Old Testament in

Tagabawa
copyright © 2004Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Tagabawa

Translation by: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Copyright Information
© 2004, Wycliffe Bible Translators, Inc. All rights reserved.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http:// creativecommons.org/ licenses/ by-nc-nd/ 3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as you
do not change any of the text or punctuation of the Bible.
You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or quo-
tations from this work, provided that you include the above copyright
information:

Youmust give Attribution to the work.
You do not sell this work for a profit.
You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.
Permissionsbeyond the scopeof this licensemaybeavailable if youcontact
us with your request.
New Testament and Shorter Old Testament

in Tagabawa

© 2004, Wycliffe Bible Translators, Inc. All
rights reserved.
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
Youmay share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.
You do not sell this work for a profit.
You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/bgs
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/


viii

2014-08-06

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 18 Apr 2025 from source files
dated 29 Jan 2022
bb1b22b0-020d-5555-b0e4-517943a1ed25


	Judas

